
JOONI KIHELKONNA MURRAKU SONAVARAST * 

E. Koit

Eesti keele kujunemise ja arenemise protsessi jalgimise huvides 
on vaja tunda murrete struktuuri, olgu siis k6ne all foneetika, 
morfoloogia voi s6navara. Seejuures on iseenesest moistetav, et 
jareldused on seda kindlamad, mida ulatuslikumal fa.ktilisel mater­
jaiil nad baseeruvad, mida laialdasemal ala! mingi keelelise nah­
tuse levikut on uuritud. Sellest p6him6ttest juhindudes tuuakse 
kaesolevas t66s deskriptiivset materjali kihelkonna murraku s6na­
vara kohta. 

Kihelkonna murraku allpool esitatav s6navara naidismaterjal 
parineb pohiliselt Atla ja Karala l<iilast kui keskusest, kus k6ige 
paremini on piisinud kihelkonna keele vanad jooned, kuid on mui­
dugi kaugel sellest, et pretendeerida ulatuselt taieliku murde­
s6nastiku nimetusele. Sellist iilesannet allakirjutanu endale ei 
piistitanudki. Allpool jargneva s6nastiku eesmargiks on anda tea­
tud kasitus kihel,konna murraku s6navara vanema osa omaparast 
ja rikkusest ja markida m6ningaid !aenusuhteid murraku s6na­
varas iildse. 

Leksikaga on iihendatud ka moningad murdeomased fraseo!oo-
gilised valjendused (jaiov pacii, jalaColemv jt.). 

Viimastel aastatel on kihelkonna s6navara taienenud hulga 
uute s6nadega, eriti n6ukoguliku elu aladelt. Murdeomaseks on 
saanud s6nad, nagu parttei•, parttel-lvn.J, parito-fc, kommun{st, 
korhnor, priGalti-r, � prikkalti-r, kol9s ~ loes, ntJucocil, tttittav 
kommilfa, solsljali-stl1k vlJislu.s, punana nurk, luBl (viimati maini­
tud s6na on ealt murdetraditsioonis siiski vanem, sest juba 
kodanliku vabariigi paevil kasutas keelejtiht seda terminit 
merespordi organisatsiooni - jahtklubi - kohta, kuigi tapsem 
tahendusvarjund ei olnud selge. Praegune tahendus on muidugi 
erinev), pifinier, piilneii ki;Jnou.s, nofml pe 'normipaev'. Nagu 
juba transkriptsioonist ilmneb, alluvad s6nade foneetiline kuju 

* Kiiesolev tiio on osa E. K o  i d  u kandidaadidissertatsioonist «Kihelkonna
murrak»: Too on teostatud Tartu Riikliku Olikooli eesti keele kateedris; teadus­
lik juhendaja filoloogiateaduste kandidaat J. � e e g e I. 
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ja muutmine murdegrammatika reeglitele kuni peensusteni. Nii 
märkame vokaalide reduktsiooni (parttei-Ivna), palatalisatsioonist 
tingitud diftonginemist ( loes 'kolhoos'), murraku põhjaosas kesk-
kõrgete ülipikkade vokaalide diftonginemist (piün'er). Allakirju­
tanu peamiseks ülesandeks ei olnud aga konstateerida neid muu­
tusi, mis murraku sõnavaras on toimunud viimasel ajal, ja esitada 
ning analüüsida keelde juurdetulnud sõnu, mis väljendavad põhili­
ses osas tänapäeva nõukoguliku eluga seotud nähtusi ja objekte. 
Need sõnad ei väljenda murraku spetsiifikat, vaid peegeldavad 
pigem seda ühist, mis on omane kõigile eesti murrakutele, murretele 
ja ühiskeelele. Murraku leksikaalse omapära, rikkuse ning varasema 
arengukäigu seisukohalt pakuvad huvi just vanemad leksikaalsed 
sugemed, mida — nagu juba öeldud — käesolevas ülevaates püü­
taksegi eelkõige esitada. 

Vastavad näited on esitatud tähestikulises järjekorras, kusjuu­
res on loobutud sõnade grupeerimisest mõisterühmadeks (meresõit, 
kalandus, põllundus, elamu jt.), sest eespool mainitud valikuprint­
siipi arvestades ei annaks rühmitamine õiget käsitust vastava ala 
sõnavarast, kuna tulevad ju kõne alla siiski üksikud sõnad, mitte 
aga vastava mõisterühma sõnavara tervikuna. 

aakri к 'meresaak, hukkunud laevalt randa uhutud esemed 

(sm haaksirlkko)'. akrik : mere ärast kofjaitvsd akrikkuvanäo 
mihel ksisio norloeav akrikku otsimvs. 

a a l  i m  a  ' s õ u d m a '  ( r t s  hala, sm haalia). ahma : ül'adl lolväD j 
nenoecv XaßÜB. 

aere 'hapu, halb, kõlbmatuks muutunud', аёгэ : iiksjisl leheB^ 
aerdks / аёгэ tarjisnä haisee. 

a i t u m a  ~  a i d u m a  ' u d a r a t  l a s k m a ,  k a s v a t a m a ' ,  aittu^ma ~ 
alou^mv (viimane vorm esindab murdes laialt levinud geminaadi 
lühenemist) : 1епм__а1ои^в / kasvaovBjiDärD. 

a n d m a  —  j ä r g e  a n d m a  ' s u u r e m a  v i l j a k u s e g a  o l e m a ,  p a r e m a t  
saaki andma'. järGd ahomv : teiseD tiisliljpole nt ellicu D meitd / acä 
пВв^аппа nönoä järod mettd. 

antslanger 'abitööline'. anislar\odr: anislai\Gdr аппав to 
jürdsjišju„ käoe. 

a г a 1 i к 'hoolas, hakkaja', arälik : sicä iGävdtid kai]C3 vöilbmv j 

me tantsiтэ üheoorrä mere afiäov / ollmd arälwut küll äi võimas 

jähi täie / nüjk^päsfs meittd käšt minemv. 
a r b i m a 'töötama, talitama', areimv : äi vlsl se areiDV / о,еав_ 

oma laiskv ih.ii. 
arjendama 'valmis saama, valmis jõudma, tegema', arjen-

Dvmv : töDOv nt pallil eitdp jövä ~e arjenDV. 
augutfema 'meelitama (sm houkutella)'. aiioutldmv : aücut-

lepjei'stjomä selisf. 
"auk"— sõua auk 'seeliku küljel olev lõhe, seeliku taskuauk'. 

sõüwä^auk : küweljoh külje pel söüwäauk. 
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ebu 'edev, edvistaja'.  евй: üks va евй 1п1тэпэ / se käliiDVB 
nönoä / ta nönoä tire pe seljas / ne eoe mioäow / pahast telsd 
eDVistVB. 

e d r e 'õis',  eore : teoremaDärvljah püsiisdD valcao eoremdD. 
eterdama 'läbematult, pealiskaudselt, kärmelt midagi tegema'. 

etterDvmv : vana oli üks eiterovjev inimana. 
h a a m 'nn. norilaevadel kasutatud kopp merepõhjast asjade, 

peamiselt süte väljatõstmiseks. Koosnes pika varre külge kinni­
tatud raudvõrust, mille küljes oli kott, kuhu siis süsi või midagi 
muud sisse jäi', häm : mere pöhäst noriitvsa miDVD^ašjv hamiGV. 

hagema 'otsima, üles otsima, kokku otsima' (sm hakea). 
haaemv : se кааёв nönoä tijüsti asju_ kooii. 

hai 'kaunistusnöör või -äär seeliku allveeres':  hai: muštäiw 

kuweo / kolisao haijäDjxl. 
harge 'arg, kartlik', ha'roa : haraa lõm karDäe^ecäD^ašjv. 
hatt 'ülekantud tähenduses: mõistus', hat: kes sõ haitii epüfi-

kmDjon I ömmii oisvs.1 

heit 'lokutid'. heloäD :  kukkeljah heloäo kurdi ai. 
hind — seda hinda 'selle tagajärjel, sel põhjusel',  seoä i f iDV :  

vana isä suri seoä ihov j teel teiste inimastdla mafiäsw/acä teol 
pallil // äljds pörä änäm j  niija läks jenä iriDV. 

hirm 'jõud, hoog', irm : lae rivip „kosist körväla j  ta.1 sür purju 
irm // lalväl jäp kelvar't järed / tal sür irm / kui seani sür keri 
IÜBI lehsB II taaä sür vinttv vöi \_аппйвАгти / sišjä linnäe jä sišsa. 

holm 'otsa- ja külgkatuse kokkupuutumise ala', oim-, anna 
olmi rolcäs / olmi roioäs piäeje sl kd olemv. Tormist mahavisatud 
katuse holmi kivid paigale panna (Kihelkonna v. Loona algkooli 
pedagoogilise nõukogu koosoleku protokoll nr. 12, 29. nov. 1924.a.). 

hoobama 'paati sõudmisel ümber pöörama', õevmv : lae ÕBVB 
sts / kul sä йтвэг pöräD / teise airiiov tömmäiJeiseov lükkvD. 

huut 'kübar' (sks Hut), ui ~ ÜDI : kirkkuj keis ikkv ÜDIGV. 
idu pilv 'pilveloor, õhuke kiudpilv'. IDUBUI : taevasjan IDÜBUI. 
hämmeldama 'segi minema, segama, kogelema' (sm häm-

mentää). ämmelDvmv : se ämmelDVB muloü / osä selodstf räkkwv 
meäa. 

härjaüigene 'tungaltera', arjä üiaana. 
ige 'telg'.  iGe :  rattülJie.lvаd lae oisvs. 
ihtuma 'väsima', wtu^mv : se nenoä töšt väsinD / ištu sjiihes 

kuhäs / töšt IhtunD. 

ingisti 'elav, kärmas, erk (hobuse kohta)', ifjrjisti : iijrjisti овй 
leheeJUmv pitsattv j se õ pallil / kui särate pitsaßhnäD. 

1  Vt. ka P. A r i s t e, Eesti rootsi laensõnad eesti keeles, Acta et Com-
mentationes Universitatis Tartuensis В XXIX 3, Tartu 1933, lk. 45. 
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jaagraud 'põranda tegemisel kasutatav tööriist '.  jäaraiiD: pa-

räriDV juresjjh j äorauijtarBlvnd. 
joosetama 'jahvatama', jõsettvmv : sl elmisd ilmäsöä a^eäl^ 

oll I sis ds laštv jõsettv ka mettd. 

jõrmastama 'tuimaks tegema, tundlikkust kaotama, teadvust 
nõrgestama, uimastama'. jörmastvmv : атвр valitav a^eäs phu pöhä 
suhe / se Jörmastvs^š. 

jääma — andeks jääma 'täitmata jääma, hooletusse jätma'. 
afiDdks jämv : minevv sul jählt tei^köikjahoshs jdld / pole mi-
Däijpild patiDUj) (= teedele efveetud kruusa). 

kaabes 'lumehelves'.  käedD : lumekäBdi^kslväD. 
k a l u  k a  n e  ' k a l e v i n e ,  a g a  k a  ü l d s e  m i s t a h e s  s o r t i  v a b r i k u r i i d e  

kohta'. kaliiGvna : niiIDÕ kõlk kaliiGVSdD riDdD. 
kanastama 'hallitama', kanästvmv : leie lälntjianastvmv. 
kare 'sööt, muru', kare : pölD IshspJkarGd. 
karpsaag 'kaheinimese saag', karpsäc, : karpsäajoh pöioiitf 

pa säG. 

kedrus 'elav, liikuv', keoriis : üks va keDriis lõm / selsä kus­
kil mettd. 

kel u 'kehv, kivine maa', kelu : sl vä rihku kelu / väetid ma / 
misuse kasväove. 

k i b  ü t l e m a  ' k ü l m a  t a g a j ä r j e l  v a l u t a m a  h a k k a m a ' ,  kiauildmv : 

kŠD^akkävvt külmäGV kiBuildmv. 

kibris 'tangus, harilikult liha kohta', kierls : siä lihä klerls / 
siireD villiD ses. 

kiduma 'kalu puhastama'. kiDÜmv :  akkämd kalii kwiimv. 

kihe — kihe käima 'käärimisel palavaks minema', kihe kelmv : 

ölutjakkäp^kihe kelmv / sür kärin lauti. 

k i h i  i k e  n e  ' v ä i k e  k a r t u l i l õ i g e ' .  ЫЫюэпэ : talid odld leheltvssd 

ki/lllGdŠS]. 

к i 1 к j a s 'kilav, hele', kilkjvs -.tina nl kiikjv äleGV / mis nenoä 
rökkvB. 

kogema 'kartma', kooemv : mönl lõmjikkv kocee / VÜDÜB nenoä 

erohst. kamäp teist\jnlmdst / akkvp kooemv. .  

kohe 'poole, kohta, peale' (sm kohden). kohe : karlv õppeltvpv 
olno nönoä vihänd nehoe taniiDd kohe / IJildnD j Ise tulel kirkku^ / 
näoli must kui rihe ahjii  koni (= nägu must kui reheahju vomrn). 

k o o b  a t  ' a i a s t  ü l e k ä i m i s e  k o h t ' ,  kõeai : üle a,eä kelmisd kohtv 
iüttassd kÕBat. 

к о n n a t u 'halb, kade, autu' (sm kunnoton). koiinaitu : va kaoe 
konnattu„ inlmand tüB völ teist meitd kannal tv. 

k o s t i  m a  ' a n u m a l e  v i t s a  p e a l e  a j a m a ' ,  koštimv : koštlp kihäld 

vllsä рЫэ I viis liiljäšsd koštlav. 
kudri 'lühikeste kõrvadega', kuorl: timpkörii lammasj)h kuorl. 
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kunnikene 'teatud tõuk', kuhnhana : piisäna karuna kuhni-
oana I nõnDäoui pävä koer. 

к u r p u m a 'magama, puhkama', kurppumv : те 1етэ kurppu^-
mv I kurppuma naltlsa. 

kuterdama 'kudrutama (tetrede kohta)'. kutterDvmv : teorel^ 
kutterDVvvlßeväDisaljüßäl. 

к u u t i m a 'karglema, hüplema, tagant üles lööma', kuttimv : üks 
nor Ihm. tantsiB / ninoä Löpßütti I IIÜDIB. 

kõdisema 'lõdisema, värisema'. köDisamv :  küimjifiäpköDi-
samv. 

kõduja 'vilets, õhuke'. köDÜcev : se nönoä va köoü.ev villacv 
lammas. 

k ö h  v a  m a  ' t ä h e l e  p a n e m a ,  h o o l i m a ,  r e a g e e r i m a ' .  köhvvmv : 
овй mettap köhvv j piä sellest mioäD / ahnä valu vöi mis tahes. 

kõle 'peenem, sageli töödeldud puu või kepp, mida kasuta­
takse teatud otstarbeks (näiteks käsikivi ümberajamisel)'. köie : kö-
leav aettvsa kivi йтваг. 

kõnd 'vara'. köhü : tälo_ vanal köhov es. 
kõsane 'pahane, tusane', kösäna : tip mišjelleljnimasaljoh / 

nõhüä kösäna. 
kärkjas 'millegagi küllastatud, midagi liigselt olerna'. sup 

nönoä sõlä kärkjvs. 
kärvits 'triangulatsioonitorn, vaatetorn'.kärvits : kärvitsvljek-

tu^D mä otsv. 
käävel 'teatud tüüpi otsakatus'.  kaval: töl'p ols / nir\o naitlna 

kaoüst oh sel oisä pel / se oh kaval. 
külatsema 'külaskäiku tegema, külas olema', külätsamv : ma 

lehe telsa pere külätsamv / koDU iaäv. 
1 a a b к u u b 'tolmumantel'. läpkÜB : lap kÜBjjh sür tolmiiGÜB. 
laa к 'lauariit'. Läk : laüwät kelväo lakkis. 
laanima 'läbi noomima, sõimama', länimv : küljnä lani ta 

lael. 
laga 'soolvesi'.  laaä '.solvet kutsuttvssa läks. 
lahju 'kalaveri'.  lahjii:kaläl pole vera mettd / kaläljo lahju. 
lahtu ma 'lahjaks muutuma, jõuetuks jääma', laktu^mv : lõm 

kui sömattv oh / laHtu^Bje. 
lahus 'loik, milles alatiselt vesi',  lahiis: lahüksa sest äi kulvä 

vesi e. 
la ju 'väike, jõuetu, armetu', laßii : он kui la teii se kassi 

poŠG^oh. 
lannima 'lainetel kiikuma, lainete lükata olema', lahnimv : 

...el sap söüwä me'tta / sis lae lahniB naltlsa aeoa / lehe eoäsj 
ÜHt me'tta. 

1 a p p e 1 i n e 'üksik, eraldi seisev', lappalina : meisä sihesjüks 
lappalina koht jah / kel sel nenoä keh. 
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lappertamm 'teatud (pehmem) tamme liik', lappar tamseisa 
mioäD. 

1 a p p e s 'kõrval',  lappas : si ukse lappas ta ištus põle pälni. 
lau ka ma 'idanema, kasvama hakkama', laukkvmv : iiksjasl 

akkäp kašvvmv / jueä laukkvmv j maoiojikvvD laukkvmv. 
leep 'viltu raiutud tüveots', lep : pül raijuttvssa lep / kui sä 

maha laheD / sure pül piäe e sür lep jalemv. 
l e m m  —  l e m r o h i  ' p a k s ,  l i h a v  r o h i ' ,  lefnrohi : lefnrohi seani 

sür paksjzin. 
lemm 'mingi lastehaigus', lemmijaloaj : lastiljan lemmijai-

GU S I lemmijaiau s a(eäe sÜDäma / rameil kutsuitvssa. 
lemmik 'väiksem mageda veekogu', lemmik : kircii lemmlou st 

säe jüwv / vesi ses. 
lepane 'verine', leppäna : möneGOfrä oh kaläD nönoä leppäsdD. 
lepp 'veri', lep : kuijä üljest^osäo^õ kohe / lep taaä. 
1 i b r i t  s  e m a ' lipitsema', lieritsamv : silmänenoar Uuritsas nönoä 

sõ es I aaä taaäeerssa sä se niijc teini. 
lo ju 'viljakandmatu maa', lopa : lo,ей mä j se üks va vaena mä. 
luutsi 'õlgedest luud', lutsi : öloaoast tehassa lutsi vöi pühi. 
lõnk 'kõverdus, käänak'. lõr\k : parämvita ohjästa lörjhjtkkv 

viina ! si nütJecävvD nülD nönst. 
lõutsikas 'aluslauad paadi põhjas'.  löütsiGVs : muioü sa aš-

tÜD^emäaofrast lätsi / kui SEI pole löütsiGV launi. 
lädra 'riidest tuhvel autokummist tallaga, tavaliselt kasuta­

takse sõna mitmuses: lädramed'. lüorämao : nüio lösävvD änämvsti 
kõik läDrämattaav. 

larame 'halb, vastik', lamme : mõ sü oli ni läthme täna õmi-
GUv / san't maik süs. 

läägama 'laaberdama, segast juttu ajama'. läGvmv :  se muioii 
läovB I pole möištu'st ollvaio. 

m a a  m  e t l e m a  ' e n d  e h t i m a ,  e n d a g a  t e g e l e m a ' ,  mämetlamv : 
... riDU) noppiB seDäs; пщ с t ei silt] / mümetlarijne s э йтвэг. 

malbeter 'ork, terava otsaga pulk, mida kasutatakse sõlmede 
lahtiharutamiseks', mahetter, ka malts pettar : mähetriGV vöettvsa 
nöri sest söimisiD lahti. 

marras 'harv, harva esinev', marräs : st mõni mafräs^osü 
oh Ц mõni pär Ishee riou„ kutjnimasao / аса näDjo^ marDVD. 

massakas 'sääsk', mašsäk : mašsäk võttäp jpunni üles / kui oa 
sae sirin näriDV. 

m e e s t  u t t e  ' t u t v u s e  j ä r g i  a n d m a ,  t u t v u s e  p õ h j a l  t e e n e i d  o s u ­
tama'. mestutta : jüo ai tv sa mioäD jišjv / anttvsa ühela änäm / tei­
seta vähem / sis anttvsa mestutta. 

m u d a  —  k õ r u m u d a ,  l i n t s m u d a  ' m e r e m u d a  l i i k e ' ,  körümuoä, 
lin'ismuDä : körümujeäljah süreoJiD ses / lin'ismuoä vä рёпэпэ / 
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vahest рапёв võfaü nönoä täis / kulvattvsd ahjus пщс, pärast_ 
örttvsd puetvks. 

m u 11 s j a s 'paks, jah ajas, maitsev', mulisjvs : sup nönoä mults-
jvs I tuHliDjž lammujiD. 

münt 'lõug, suu' (sks Mund). mun'i:va vanäDdljipsu üdl_ 
olljkkv suru j kä I vihv ksls aliimisast munolst väi jv I imurit pu-
häsjiläna. 

m ä n d  —  m a l t s m ä n d  ' m ä n n i l i i k e ' .  malismäfiD : sellel poleч sü-
DänD ses / mal'tsmähD seisä elii  ses mioäD (= maltsmänd ei seisa 
maja sees midagi, ei pea maja seinas vastu). 

mült 'peen puru, tolm'. müL : kulväojxaänvD lähväD miiloäks 
öhtv akkvs tuiškvmv / pvljäs püme miilijoli väljas. 

mültama 'pidutsema, simmanit pidama', еппэ heina aßäljäk-
SID jueä pühäed öhtv au st lv meisv niija Õ läel mülttvsiD sel / oli 
se kä üks püme jöhnvmmd j nüli pole seoä mettd änäm. 

narr 'käerandme haigus, nari, kidi, murdeti kohati ka rogi, 
näit. Vll-s'. narri üIguj : narri alouj kb ses / sis^õ käsi iGavdnd 
aicdjpsa miDättehä mettd. 

nebre 'niiske', певгё : rlje nönoä певгё vel / ро1ё kulvvno 
mettd. 

nepse 'niiske', nepsd : ta pailiis ja^eä / elnä ted ikkv nepsdks. 
nepsi'tarna 'niisutama', äi mis „sellest räkkiDV / ta ikkv nep-

sittvs mäo. 
n e s s i m a 'kandma (lt nesät)'.  nešsima : miš^ašjv tä nessle / tu-

1ёв nönoa J perse ölcds. 
nihkuma 'tasakesi nutma, tihkuma (sm nihkua)'. nwku„mv\ 

lapseav pauouitvsd / miš sä nihku o. 
niita 'naisejakk'. nilttv : паЬё1 nilttv ül. 
n i 1 v а к 'tigu', nilväk : nilväaviJecävvD^orästdld pahä saßiiss 

afiäov. 
nobrama 'võtma, endale haarama, ära viima (lt nobružat)'.  

noerämv : sl üks mesjläe / noeräpjelste taaäno. 
nodjastama 'rammetuks tegema, ära võitma (lt nodauzit)'.  

tiODjäscvmv: uni noojästvBjnlmdsd ё / рапёр tukku mv. 
nõrgima 'hukkunud laevalt, ka mere põhjast varandust otsima 

(sm norkata)'. norcima : VÜD Brlksäre miheD nB norcfvvt\jpal-
Clülist. 

nori 'paat hukkunud laevalt varanduse püüdmiseks ja veda­
miseks'. nori: nori oh stirem kuijüks pislnd paei oh. 

noorutama 'uuesti toimivaks või kasutamiskõlblikuks muut­
ma (sm nuorruttaa)'. nõruttvmv : tömest nõriwvssd / ait tv в sis jä'lh 
saljä sišsd pahnv. 

n u d r e s 'agar, ettevõtlik, hakkaja', nuores : se nönoä vü nuDres 
inlmdnd / ko'rjvBjamäld varänoujt // nuDresjinlmdnd eGäs põl 
nönoä korjvmvs. 
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näbu 'keerme koht lõngas, kokkukeerdunud lõng, sõlm', пйвй: 
lö4)r)äljoh пйвй ses j kui pailü kerou _ pšljon. 

n ii rk 'tasane sõit',  nurk : obä Lahe в nürkku^ 'hobune laseb tasast 
sõitu, ntirku'. " 

о d r i к 'harv, lõtv'. (Sõna võiks küsitavalt ühendada läti sõnaga 
odere, mis tähendab küll voodrit. Et vooder on harilikult õhuke, 
võiski see omadus saada uue tähendusvarjundiga sõna lähtealu­
seks.) ODrik : se nönoä onrik kuoämind j valod palstäs läel. 

ogi 'jalg — ülekantud tähenduses', ocio : aiad akkäejooiDd pele 
a{eämv / üles töüsmv. 

o g i  m a  ' p a r a n d a m a ' ,  oaimv :  тй keisi õgisi naitisa aiov. 
о i m i ts e m a 'kohmitsema', oimitsdmv : üks piikäbvnd inimdiid 

olmitsJB ni kaawä. 
o j a  —  o j a  m a a  ' m a d a l  v e s i n e  m a a ' ,  ofiä mä : seani maüäl^el-

nämv üittvsd o,eä maks. 
o l e m a  —  j a l a l  o l e m a  ' m ä r a t s e m a ,  ä r r i t a t u d  o l e m a ' ,  jaläljzle-

mv : vaaä ilm niija meri jaläl. vanä oli nörwä jaläl. 
o o d  a m  a  ' j o o k s m a ,  l ä b i  t i l k u m a  ( s m  v u o t a a ) ' .  ÕDVMV : kihä„ 

akkäB ÕDvmv. 
paaba 'suur puunui'.  равй : nuraä nuljv kutsuttvsd püBäks. 
paaker 'puutööriist eseme silumiseks', pakkdr: poisteljjU sl 

päkkdr I õlestüB ühe ašjä s:leks. 
p a g u  —  j a l g a  p a g u  ' k i i r e s t i ,  p a r a j a l  a j a l ,  v i i m a s e l  h e t k e l ' .  

jaiov РААЙ : aksimd sii läel ÖID minemv / ища umedst jalav padi 
jöuisimd. 

paigustama 'laplikuks tegema, kasutatakse näit. põllu 
kohta, mis talve tagajärjel on kannatanud', paiaüstvmv : да/о nir to 
vesi paicüstvni pöllü ž / kuhäs_ph / teisds pole. 

p a n e m a  —  t u u l e  p a n e m a  ' k o r d a  s e a d m a ' ,  tuld panemv : pole 
seoä / ken sae Ш1э paneks. 

p a rägus 'paras', paräais : se karästvmind piäe nönoä parä-
gu„s olemv / ei sänjinnä pailü enk vähe mettd. 

parras 'ligilähedane aja määramise mõiste, tavaliselt sisse­
ütlevas käändes, harilikuks tähenduseks on 'äär, serv', põhiliselt 
sama tähendusvarjund on alal hoidunud ka sõna ajalises funktsi­
oonis'. pa?DV : pühäDd vahel sai rüsä lörjov keirvmv akkettu^D / пща 
läks_' e  küinlvBd pa'rDV. _ . 

p e a  —  k u r t p e a  ' s i l e d a  p e a g a  ( n i s u ) ' ,  kur'ipe : nõ vanäi kur't-
peD I nõ oh ju elliGUD. 

peepu 'võrgukork'. peppur : kord tükk vöfaü ülemisd äre kül­
jes I sõ õ peppu. 

p e s t  —  a j u  p e s t  ' v õ r g u k ö i s ' .  a,eu pes't : räimi vörcM_oh tör-
vänd köis I se õ a,ea pes't. 

p ih kama 'halvaks minema, Vll-s ka end liigutama, rääkima 
(mettdp^pihkv kufhmastkw otsast)'. pihkvmv : üksjisi leinl^pih-
kvmv j leinD sahoiks. 
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pink 'peen koht, näit. lõngas', pirjk : lör]r)ä sihes pifjaii kont / 
üks рёпэпд koht. 

puretama 'kurdiks tegema', pureitvmv : pureDVpkõfväDjš 
nt vali kisä. 

pu sajas 'kergesti lahjaks minev, lahja tühi', pusäfivs : vä 
kore pusäcevs tühi овй. 

pusi 'auk, kust saapapael läbi pistetakse', pusi: kiijrjä pael 
keip^puslst läel. 

p u s u ' jooksva', pusu : si joksjv alauj kuisultvss pusäks / pusü 
püsä ses. 

põlgama 'peksma, sõtkuma (sm polkea)'.  pölovmv : röhvdt^ 
pölaitvss õstdoa e. 

põrk 'mütsisirm'. põrk : mütsil põrk es. 
r a a  g a s  ' e i  e s i n e ,  e i  o l e  o l e m a s k i ' ,  räavs : seoä pole si mä 

räGVSklD.  

rahe 'õnge kinnitusnöör'. rahe : rahkmdD : Ощёraükmdl kelväo 
nörl küljes. • 

r a t s  a s 'toores', ratsäs : kel neitjuhliD raisvlt SÖB / leioest 
süljašsd kui raisvlt. 

r a u t s i m a  t ä i s  p a n e m a ,  k ü l g e  h a k k a m a ' ,  rauisimv : kuijä 
sulä lumecv kslo / sisjä raütsw raitv e / akkae raitv kütcs. 

reitsima 'vastutuult sõitma', reiisimv : reltslp„paoica / SÖIDÜB 
vastu tuli. 

riivolt 'keedujalg'.  rlvol'i: ehtid keDeiti rõvl ai rlvoltÜDd pel. 
rips 'rüsa puhastamise pulk', rips : ripsiicv puhästvit] rüsäsiD / 

ripsÜDaih rüsä sesi muüä j kövervst oksast tentu o. 
rõhved 'rukkisasi'.  röhvdo : rökvii pölattvsd õsteov. 
räi s i m a 'laastama, hävitama', rälsjmv : nönoä puktvksrälsiiti t 

meitd kukka laiilmvs änäm. 
rääp 'käristi, tavaliselt hobuste hirmutamiseks', rüp :  VÜDJDIDI-

jviJiafGÜDVVVDjOBÜsiitaGä räBäov. 
rä äs u m a 'vt. räisima'. räsu^mv : tänl / norrä püsüsdo riolo / 

sakslvna räsuj e. 
r ü к к а ш а 'ühe aeruga sõudma; sõna on tähenduselt ja funkt­

sioonidelt sama, mis mitmes murrakus tuntud eesti-rootsi laensõna 
prikkama. > Kihelkonna kuju on häälikuliselt täiesti ootuspärane, 
kui silmas peame lähtevormi prika. Kaksikkonsonantsus ei ole 
murdeomane, samuti esineb arvukalt i labialisatsioonijuhtumeid 

{pislnd ~ piisünd, mÜDii  jt.i  rükkvmv ; luppj rükkvD ühe keev. (Vt. 
ka P. Ariste „Eesti-rootsi laensõnad eesti keeles", lk. 91.) 

r ü m p 1 i  к 'mittetasane, künklik, mätlik', rümplik : rümplik mä / 
mõnes kyhäs ni tihe и mäitVD. 

s a d a m a  —  a l l a  s a d a m a  ' k õ h n u m a ,  j õ u e t u k s  j ä ä m a ' ,  alä sa-
Däma : ... siš j ae n olno eite tire vel / nülo jaen saoäno^alä / 
muidu roiniB õüwel kaitv. овй lahjä j nönoä saDänD alä. 
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seilama 'vastutuult purjetama', seilvmv: lae sellve j a,eäp„ 
koksilt] / eitä kasu sae. 

s i k k  'pähklikobar'.  sik : pühkdD sikkvs kõs / kümme tükkг ühes 
lasus. 

sima 'mõnu, ladusus'.  simä : kui elttl 1оёв / sellel üks^simä / 
nönoä mõüssS luati. 

s o o p  —  s o o b a  a u k  ' a u k ,  m i l l e s  v i h m a s e  a j a g a  o n  v e s i ,  m u i d u  
aga kuiv', sõeä^auk : üks sõsä^auk / ve ai veslsa a(eäGV. 

sump 'villane vanaaegne särk', sump : vanäDdljtnlmestaljolw 
viltsdD säralo / kuisiiltj sum elks. 

s u u r e p ä r a n e  ' s u u r ,  s u u r e v õ i t u ' ,  süreBäränd:  karjämvl oli 
seani sßreeäräne kivi / nülojstti pä e luHkujiD (= nüüd olevat 
päike ära lõhkunud). 

söövel 'tugdv tala, mis kannab tuuleveskis kive', sövli pü : 
tulhvljoh sövli pü , taläpkivisin. 

tall —oisultall, utettall 'tallede nimetused soo järgi',  oisuital / 
utteital: talten_ohjjisuttallen niqc jxltettalleD. 

t a  r a m  a  ' r i n g i  k ä i m a ,  s õ i t m a ' ,  tarämv : ühecorrä oli sari tarä-
mäijGisiD I taräsiD rirjui nirjGjise lülw / pühana ijhsio kiroü йтвэг 
linniiD nönoä taräriD (= pühapäeval olevat lennukid kiriku ümber 
tiirelnud). 

tarima 'kiskuma, tõmbama, kokku panema, haarama, võtma'. 
tarltnv : kas' tarlpkolrä kohe küirii seiav. 

tass 'mingi parasiitrohi'.  tas' : tas' karGVBjeinä sišsa / völtäe_ 
elnä е. 

ting 'vastane'. Щ о :  t ü l  t i i ] o  /  а  г а в  t i i j o i  l a l v ä o v .  
t i n g  —  v i i m s e  t i n g u  p e a l  ' ä ä r e p e a l t ,  l õ p u k o r r a l ' ,  vlmsd tirjr)ii 

pel^oll / pioi pöhjv vimv // kui ne ärjäD vimsa Ищи peljolw... 
tissel 'künakirves'. tišsal : küna tehässa ÜŠIIGV. 
toorus 'kooliteenija (vn сторож)', tõrus : kolima,eäoas tõrus 

tenijvks. 
tubrik 'tuhkurliblikas'.  tuerlk : sisjettvsa / tuä tmrlk tikküe^ 

öiiws. 
t ü r m i t a  m a  ' l a i a l i  p u h u m a ,  l a i a l i  k a n d m a ' ,  tufmittvmv •. kuh­

jal jkkv malk pel / mul DIL türmina В lal jäh. 
tuulitsema 'kraapima', tailt S3 mv : kanältalitsdwo nönoä llvä 

ses. 
t õ r v  —  k o o l t õ r v  ' t õ r v a  s o r t  ( s k s  K o h l e - ) ' .  kõloörü : kglDörä 

tehäšsd klvlsüitest / püoöru tehässa töfvä kahouoast. 
tööne 'vaikne (sm tyyne)'.  töna : meri üšnä töna vacä. 
turbe 'kitsi '.  Шгвэ : üks Шгвэ inlmdns annäe nt vähevöittu„ 

kelleoiitdld. 
tüütma 'väetama', tüiimv : pölou^ sai mu^eäav tüwettu^D. 
uduumbe 'asjata'. UDU итвэ : si kelmina oli käljiDiijifhBd / 

salme just söhnv nifjG^akkvs jaoämv. 
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uhtlema 'visklema, aelema', uhtldmv -.lapsjihtldB j ta äi jä 
0 maaämv. 

uumikas 'tormiaegne laine', ümlkkvs : mine sü talecv mere / 
meresjohjümikkos. 

vahkad 'merel kokkukeerutatud lumehanged', vahkvn : mere 
pel Jume vahkvo / kušjä akkäptäDä kooii kermv. 

v a i 'vaja, puudulik', vai küpsd : 1е1в vai küpsd / pole v£l e meltd. 
v а 1 a m 'merevoolus'. valämaD : а,ейв sifiD kulväld valämvltd 

käoi. 
valduma 'väsima, raugema', vai DU „mv :  äi sä töav valmis / 

valou^B ennem e. 
valgastama 'selginema, valgenema'. valcästvmv : akkäe val-

Gästvmv I pilveDjxkkvvvD lahku mv. 
vedemed 'adrale allapandav puu kohast teise viimiseks'.  

veDemdD : anräb pannašsa veoeman^ala / sls vi j asse kuhäst telssa. 
v i i b i m a  ' j a h e n e m a ,  j a h t u m a ' .  viBimv : ahi kaüwä selsäe / sls 

VIBIB в I pannäšsd äreoišsi jürd. 
v i k k  —  v i k i  a u k  ' p a a d i  p õ h j a s  o l e v  a u k ' ,  vikkl auk: püül 

põhäsjoh vikkl auk / laštvsd vesi väljo. 
v i i  a  u u s  ' t ä i e s t i  u u s ,  u h i u u s ' ,  viidus : viläawetJdfjijäD jalas. 
viitama 'koodiga reht peksma', vilttvmv : ühecorrä vilDaiti 

röhviD / nelja nuljäav Iödi lucit. 
vint 'tuul (sks Wind)', vini: vüoä kui vinl väljas oh j kašja 

SÜD üppitsdDV I köicest rammust piäo söiiDmv. 
v i r g i t s e m a  ' k e e m a  h a k k a m a ,  p i s u t  p u l b i t s e m a ' ,  viraitsdmv : 

kattel jakkäp„kemv / vircitsdp teisestjärd st. 
vo ts к u 'vene saabas', vot'sku v: vene säBästjüittvsd vot'skulks. 
v ä i g e m a 'püüdma, tahtma, kalduma, tikkuma', välcdmv : meil-

te siaä välodp Jtukh mihrw. ... välcdpje pell kõrväld. 
v ä n d a  m a  ' k a l d u m a ,  p ö ö r a m a ,  p i n g u t a m a  ( s m ?  v ä n g ä t ä ) ' .  väh-

Dvmv : lae väriDVp teisllti \ ritsl pel / kui vastand tüljoh. kaptdn 
ijteno / nült piäe vähDvmv akkvmv / nirjG_plnikü kulvvs kinni. 

v ä n t i  m a 'nikastama'. vänttinDjxlcu „s 'nikastus'.  kelldl seani 
vänttmDjxlcu^s oli / seoä ta pusls. 

õ m m e t u 'kange, liikumatu, kohmetanud', ömmeltu„ : keo nefiDä 
ömmeltu „mvD / nl külm. 

õ m m u  ' a r u ,  m õ i s t u s ' ,  ömmii : kul„Dä o.eiist e lehee / pole 
täl^änäm^ömmii OUVGID ! mõistu J jä-в nenoä lameks. 

õ m m u  t a  m a  ' k o h m e t a m a ;  k a n g e k s ,  l i i k u m a t u k s  m u u t m a ' ,  õm-
multnmv : keDjõmmiiovno ž. nõril„pioäsiD vastu / vanäD mihiD_ 
ömmuttvs e. 

õ n d u m a 'lonkama'. öhDU„mv : sõ önniiBjehk lorjkkve. 
ä i b а к 'õhuke loog', äieäk : urhedst pire ÜIBÜGU^D mäs / miš^ 

ein selt korjve. ~ 
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ä i s  a 'äkiline', älsä : vana va älsä rrtes. 
äi evil 'veest tulvil ',  älevil: sümäo ve älevil / nuimv akmvs. » 
annis 'vörgumärgi nöör', annis : annisscv märk vörcu küljes. 
ä r e d i s  'peenemad puud, mis pannakse küdemise lõpul ahju, 

et ka suuremad tukid ära põleksid või et ahi kuum seisaks, kuni lei­
vad sisse pannakse', äreois : ah ja viseltvsd äreoišs] / kai s põ­
iena oh. 

öörded 'kanga kudumisel lõnga küljest mahalangevad helbed'. 
örDdD : kai)GV örodD kukkuvat k и oil mi sa j uras löfjr\ä küljest mahä. 

ü a p o o l i k u d  ' k e e d ,  j ä m e d a d  j a h ü d ' .  ÜÜBÕIIOVD : ÜÜBÕIIGVD 
söluttvsa s. 

ü l p a m a  ' m ä ä r i m a ,  t ä i s  t i l g u t a m a ' ,  ülppvmv : ülppvBjomä ri-
Det pahas sapp] täis. 

ü ts im a 'ülejala ajama', üisimv : овй afiäejälijalä f ÜISIB. 

Kihelkonna sõnavara tervikuna võimaldab teha ka mõningaid 
järeldusi kokkupuuteist teiste rahvaste ja keeltega. 

Suhetest lõunanaabrite lätlastega annavad tunnistust läti 
laenud (nessima, nobrama, nodjastama). 

Tihe on olnud suhtlemine ka rootslastega, kelle omaaegseid 
asundusi on praegugi veel Kihelkonnal tuntud Rootsiküla nime all.  
Võtmata siinkohal kõne alla rootsi mõjudeks peetud häälduslikke 
erijooni (ö <( e, e < ä, häälikute reduktsioon), mis on iilesaaremaa-
line ja laiemaidki alasid haarav probleem, juhiksin tähelepanu vaid 
üksikutele eesti-rootsi laensõnadele kihelkonna murrakus: hatt 
'müts', iil ' tuulehoog', kiht и 'viltu', kork 'kinga- või saapakonts', 
korp 'ronk', kurt 'käbi' (käba tähendab 'paks männikoor'), mint 
'münt', osmus ' teat, raualiik' jt.  Olgu tähendatud, et murrakus on 
produktiivne suur osa nendest eesti-rootsi laensõnadest, mida on 
vaadelnud P. Ariste oma teoses «Eesti-rootsi laensõnad eesti 
keeles». 

Venepoolsetele suhetele viitab rida mõistete nimetusi, mis 
on saadud kas kooli ja kroonuteenistuse vahendusel või otsesel 
kokkupuutumisel vene rahvusest isikutega. Järgnegu alamal mõned 
näited: antstaUvku_ 'vabaks saamine, vabanemine sõjaväeteenis­
tusest';  рйва 'suur puunui, millega seinapalke tihedasti üksteise 
vastu lüüakse'; kanäBa-lsiltmv 'seina samblaga tihendama, paati 
veekindlaks muutma pragude kinnitoppimise teel';  rošto-l ' l ihtne, 
vähese kvalifikatsiooniga'; saral 'kuur'; siva, 'ruttu'; sõrakkonv 
'viinamõõt'. (avärvm kui koltrina); tappa r 'nüri, halb kirves'; 
tifjal 'raha'; tõrus 'kooliteenija'.  

Vene keele vahendusel on tundma õpitud ka selliseid mõisteid, 
nagu 'mootor, telefon, telegraaf', mille häälduskuju murdes on 
vastavalt mattö-r, tillehvon ~ tilleffon ~ tillevon, tilleoraet ~ 
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tillearam. Vene keele mõjule viitavad siin rõhuolud ja häälikute 
reduktsioon. 

Nagu näeme, on vene keelest laenatud peamiselt tööalaseid ja 
eluolustikulisi tingimusi väljendavaid sõnu. 

Tingitud kihelkonna mereäärsest asendist, mis võimaldab 
merenduse mitmekülgsemat väljaarenemist, samuti elukutseliste 
laevarrfeeste kaadri tekkimist, kellel on pidevalt kokkupuutumisi 
välisriikidega, leidub murdes rida laevandusega seotud võõrsõnu, 
aga ka muid termineid, mille omandamist sugugi ei tarvitse põh­
justada keeleliste väljendusvahendite nappus või vastavate mõistete 
mittetundmine. Alamal esitatakse sellelaadilistest, peamiselt ger­
maani algupäraga sõnadest üksikud näited: 

õ š t l  meri 'Läänemeri', sks Ostsee; vart 'sõit ',  sks Fahrt; vint 
' tuul', sks Wind; töü ' tugev tross', sks Tau; tlmar 'aurik', ingl stea­
mer; leppar 'puksiir ' ,  sks Schlepper; leppvmv 'pukseerima', sks 
schleppen; poumeister 'ehitusmeister' ,  sks Baumeister; murti 'koon, 
lõug7, sks Mund; sikkal ' lüli ',  sks Sickel; lihtsirm 'päevavari',  sks 
Lichtschirm jt. 

Jälgides ülemal antud terminoloogia esinemist Saaremaa ida­
osas võib öelda, et suurem osa kõnealustest sõnadest, eriti just 
laevandusealased, on seal tundmata. 

Rohkem kui eesti ühiskeeles on vaatlusealuses murrakus sõnu, 
millel on vasteid ka soome keeles (akrik, auoiitlamv, haaemv, hat, 
овото, ämrnelDvmv, koa '.mv, kohe, konnaitu, noraimv, nõriiitvmv, 
ÕDvmv jt.) Sõnavaralised üfiisjooned ei ole juhusliku algupäraga. 
Nad vihjavad ühelt poolt ühisele laenamisallikale (rootsi keelele), 
teiselt poolt saare elanike omaaegsele kolonisatsioonile Soome. 
Küsimus on siiski lõplikult lahendatav kõigi Saaremaa murrete lek­
sika baasil ja kohanimede võrdlemisel. Järelikult ei ole kõnealune 
küsimus spetsiaalne Kihelkonna probleem: 

Murde leksikaalsete erijoonte hulka kuulub omapärane tendents 
kasutada rahvusvahelisi sõnu ainult pearõhulisest silbist alates, 
mille tagajärjel sõna algne struktuur tunduvalt muutub: 

liktar 'elekter':  linna mõstel liktri valan j; loes 'kolhoos': 
meitel siikkv loes kä; IOŠSID 'kalossid': läDräsa afiäcv pannas sa 
IOŠSID jalov; mat'' tomat'; kasvaitvvvu suri matti SID ; maitik 'gram­
matika' :  maitik kuisuitvsa / koest kelt öppeitvsa; rin 'sahhariin': 
rZ/ZM, panilJiohve sišsa; tanleuv 'kastan'; lihnvs-tanhm lJasiivaD— 
afovDd ses. 

Käesoleva kirjutise eesmärgiks oli välja tõsta seda omapärast, 
mida võib tähele panna kihelkonna murraku sõnavaras. Olgu 
märgitud, et paljude sõnade tähendus hakkab noorema põlvkonna 
kõneuususes tuhmuma või hoopis kaduma, eriti mõisted, mille 
kandjana reaalne objekt või tegevus kaasaja tegelikkuses puudub 
(röhv)t^pölGvmv). Paljud sõnad on aga veel elavad ja sobiksid ka 
eesti rahvuskeele väljendusvõimaluste rikastamiseks ära kasutada. 



НЕКОТОРЫЕ ЧЕРТЫ ЛЕКСИКИ НАРЕЧИЯ КИХЕЛЬКОННА 

Э. Койт 

Кафедра эстонского языка 

Р е з ю м е  

За последние годы лексика наречия Кихельконна (западная 
часть острова Саарема) обогатилась большим количеством неоло­
гизмов советской эпохи. Фонетический состав и изменение этих 
новых, принятых в язык, слов подчиняются правилам грамматики 
диалекта. Встречается редукция гласных звуков, палатализацией 
обусловливается переход гласных в дифтонги (loes 'колхоз'); в 
северной области диалекта можно отметить переход сверхдолгих 
средних гласных в дифтонги (ptim'c-r 'пионер'). Но особенно 
интересен более ранний лексический слой, на основе которого 
можно сделать некоторые выводы о соприкосновении носителей 
наречия с другими народами и языками. 

Связи с латышами доказываются некоторыми заимствова­
ниями из латышского языка (ne'ssimv 'нести, тащить', nosrämv 
'брать, захватить', noojästvniv 'унести, обессилить'). 

Имелась также тесная связь со шведами, о чем говорит назва­
ние когда-то шведского поселка Роотсикюла («Шведское село»), 
известный и сейчас в Кихельконна под тем же названием. В наре­
чии имеется в настоящее время некоторое количество эстонско-
шведских заимствований (hat 'шапка', Ч 'порыв ветра', ko'r'k 
'каблук', kiHtu v  'косо', korp 'ворон'). 

Из русского языка заимствован целый ряд бытовых терминов, 
а также термины, касающиеся производства и культуры (roštoi• 
'простой', saral- 'сарай', йцсл 'деньги', tõrus 'сторож', mattõ-r 'мо­
тор', tilievon 'телефон'). Значительное количество слов, отно­
сящихся к мореходной терминологии, заимствовано из немецкого 
языка. 

Чаще, чем в эстонском литературном языке, в рассматри­
ваемом наречии встречаются слова, имеющие соответствия и в 
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финском языке (äkrik — фин. haaksirikko 'морская добыча', aÜGut-
1эта — фин. houkutella 'заманить', hacemv — фин. hakea 'искать 
и т. д.). Основой общих черт может быть общий источник заим­
ствования или же переселения островитян в Финляндию. 

Особенностью диалекта Кихельконна является и то, что 
международные термины употребляются, начиная со слога с глав­
ным ударением (Liktdr 'электричество', loes 'колхоз', maitik 
'грамматика' и др.). 

4 TRÜ toimetised nr. 51 



EINIGE EIGENARTIGKEITEN DER LEXIKA DER MUNDART 
KIHELKONNA 

E. Koit 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

In den letzen Jahren sind eine Menge neuer Wörter in die Lexika 
der Mundart Kihelkonna aufgenommen worden. Dabei ist zu bemer­
ken, dass die phonetische Form und Flexion neuer Wörter völlig 
den Gesetzen der Mundartgrammatik untergeordnet sind. Unter 
gewissen Bedingungen tritt eine Vokalreduktion ein. Die Palatali­
sation verursacht, wie gewöhnlich, auch bei sogenannten neuen 
Wörtern eine Diphthongierung (loes 'Kolchos'). Im Nordgebiete der 
Mundart werden lange mittelhohe Vokale diphthongiert (piiin'e-r 
'Pionier'). 

Auf Grund des Wortschatzes kann man auf einen Kontakt 
mit anderen Völkern und Sprachen schliessen. Die Beziehungen mit 
den im Süden lebenden Nachbarn wurden aufrecht erhalten, was 
die lettischen Lehnwörter in der Mundart Kihelkonna beweisen 
(nešsimv 'tragen', noerämv 'nehmen, wegraffen, herbringen', noo-
jästvmv 'kraftlos machen, überfallen'). 

In näheren Beziehungen sind die Bewohner aus Kihelkonna 
auch mit den Schweden gewesen. Noch heutzutage gibt es in Kihel­
konna ein Dorf Rootsiküla (Schwedisches Dorf), dessen Einwohner 
früher Schweden gewesen sind. In der Mundart gibt es viele Wör­
ter, die der schwedischen Sprache entlehnt sind (hat 'Mütze', II 
'Windstoss',  kihtu 'schief' ,  ko^'k 'Absatz',  kor'p 'Rabe' usw.). 

Russischer Herkunft sind eine Reihe Wörter, die auf Arbeits­
oder kulturelle Beziehungen hinweisen (roštol 'schlicht', Sarai-
'Schuppen', tir)oi 'Geld', tõrus 'Wächter', matto-r 'motor', tillevon 
'Telephon' usw.). 

Recht viele Wörter, besonders das Seewesen betreffend, sind 
der deutschen Sprache entlehnt worden (õstl meri 'Ostsee', vür't 
'Fahrt ' ,  töü 'Tau', leppar 'Schlepper' usw.). 

50 



Mehr als in der estnischen Umgangssprache gibt es in der 
Mundart Kihelkonna Wörter, die entsprechende Formen auch in der 
finnischen Sprache haben äkrik 'Schiffsbeute',  aÜGUtlamv ' locken, 
verlocken', hacemv 'suchen', ÖBVmv 'das Boot durch Rudern 
umkehren' usw.). 

Man kann vermuten, dass diese Wörter entweder einer gemein­
samen Quelle entlehnt oder durch die damalige Übersiedlung der 
Oeselbewohner nach Finnland bedingt sind. 

4: 


